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студентів: " Особливості концептосфери романів Р.Д. Бредбері "451 градус 

за Фаренгейтом", "Вино з кульбаб" "»  

Анотація: У роботі досліджено особливості створення електронного 

навчального посібника, присвяченого аналізу концептосфери романів Р.Д. 

Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» і «Вино з кульбаб». Основна увага 

зосереджена на когнітивно-дискурсивному підході до вивчення концептів та їх 

ролі в моделюванні мовної картини світу. Розкрито художні механізми 

репрезентації ключових концептів у текстах Бредбері, охарактеризовано їхню 

роль у створенні антиутопічного та ідилічного простору. Представлено 

методичну модель електронного ресурсу, який поєднує лінгвістичне 

моделювання, інтерпретацію художнього тексту, візуалізацію концептів та 

систему інтерактивних завдань. Посібник орієнтований на розвиток 

аналітичних, інтерпретаційних і дослідницьких навичок студентів-філологів в 

умовах цифрової освіти.  

Ключові слова: концептосфера, художній текст, електронний посібник, 

лінгвістичне моделювання, дискурс, Р.Д. Бредбері, когнітивна лінгвістика, 

самостійна робота. 

 

«Creation of electronic manual for students' self-study work: 

"Peculiarities of the conceptual sphere of R.D. Bradbury's novels "Fahrenheit 

451", "Dandelion Wine» 

Summary: The study explores the development of an electronic textbook 

aimed at facilitating students’ independent work through the linguistic and 

conceptual analysis of Ray Bradbury’s novels Fahrenheit 451 and Dandelion Wine. 

Emphasis is placed on cognitive-discursive approaches to the study of conceptual 

structures and their narrative representations. The paper examines the contrast 

between dystopian and idyllic conceptual spaces, focusing on the core concepts such 

as FIRE, MEMORY, CONTROL, CHILDHOOD, and TIME. The project offers a 

practical model of a digital resource that integrates linguistic modelling, semantic 
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mapping, and interactive exercises for interpretation and reflection. This electronic 

format enhances students’ autonomy, deepens their analytical skills, and supports 

interdisciplinary learning within a digital educational environment. 

Keywords: conceptual sphere, literary text, electronic textbook, linguistic 

modelling, discourse, Ray Bradbury, cognitive linguistics, independent learning. 
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ВСТУП 

 

 

 Розвиток когнітивної лінгвістики та лінгвокультурології у другій 

половині ХХ – на початку ХХІ століття привернув увагу дослідників 

до вивчення концепту як одиниці мовного мислення, що відображає 

ментальність певного суспільства, його цінності та світогляд. Аналіз 

концептосфери художнього твору дає змогу розкрити глибинні сенси, 

закладені автором, а також визначити особливості мовної картини світу 

певного літературного простору. У цьому контексті творчість американського 

письменника Рея Дугласа Бредбері заслуговує на окреме вивчення, оскільки 

його романи містять складну концептосферу, що ґрунтується 

на екзистенційних, соціальних, культурних та етичних питаннях. 

Актуальність дослідження концептосфери романів Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино 

з кульбаб», офіційний переклад) зумовлена кількома факторами. Рей Бредбері 

є одним із ключових представників англомовної літератури ХХ століття, і його 

твори продовжують впливати на сучасну літературу, кінематограф та масову 

культуру. Його художній світ є багатошаровим, ідеї та мотиви залишаються 

актуальними, а мовна картина світу, представлена в його романах, формує нові 

погляди на питання свободи, пізнання, людської природи та технологічного 

розвитку. 

Дослідження концептосфери Р.Д. Бредбері є важливим з точки зору 

когнітивно-дискурсивного аналізу, оскільки його твори містять численні 

концепти, які відіграють ключову роль у формуванні сюжетної лінії, 

характеризації персонажів та ідейного наповнення тексту. Роман Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) як класичний зразок 

антиутопії, розкриває проблему тоталітарного контролю над свідомістю 

людини через систему концептів «знання», «цензура», «свобода», 

«споживання» та «пам’ять». Водночас роман Dandelion Wine («Вино 
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з кульбаб», офіційний переклад) побудований навколо інших концептів, таких 

як «дитинство», «час», «пам’ять», «радість буття», «родина», що вказує на 

його ностальгічний та екзистенційний характер. Порівняльний аналіз цих 

творів дозволяє виявити різні аспекти мовної картини світу Р.Д. Бредбері та 

особливості його художнього мислення. 

В умовах стрімкого розвитку цифрових технологій зростає необхідність 

у створенні електронних навчальних матеріалів, які сприятимуть глибшому 

розумінню художніх текстів та аналізу їхньої концептосфери. Вивчення 

концептів у літературі через інтерактивні засоби дозволяє поєднати традиційні 

методи аналізу тексту з новітніми технологіями, що відкриває нові можливості 

для педагогіки та лінгводидактики. Таким чином, розробка електронного 

навчального посібника, присвяченого концептосфері романів Р.Д. Бредбері, 

є необхідним кроком у вдосконаленні методик вивчення художніх текстів 

у лінгвістичному та літературознавчому аспектах. 

Актуальність теми зумовлена потребою у міждисциплінарному підході 

до аналізу літературного тексту. Дослідження концептосфери романів Бредбері 

поєднує в собі елементи когнітивної лінгвістики, літературознавства, 

філософії, культурології та навіть психології. Художній простір його творів 

відзначається глибоким символізмом та метафоричністю, що робить 

необхідним залучення методів концептуального аналізу для виявлення 

основних смислових домінант у текстах. Вивчення концептів у контексті 

когнітивно-дискурсивної парадигми дозволяє простежити механізми 

відображення та трансформації певних ідей у структурі художнього тексту, а 

також з’ясувати, яким чином відбувається моделювання світобачення через 

мову. 

Дослідження концептосфери Бредбері також є важливим у контексті 

осмислення сучасних соціальних і культурних викликів. Зокрема, Fahrenheit 

451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) є своєрідним 

попередженням про небезпеку тотального контролю над інформацією, 

знецінення літератури та критичного мислення, що набуває особливого 
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значення в епоху цифрових технологій, коли інформація стає інструментом 

маніпуляції. Водночас Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) 

порушує питання збереження традицій, особистих спогадів та неминучості 

часу, що є актуальним у контексті культурної глобалізації та змін у суспільному 

світогляді. 

Аналіз концептів у романах Р.Д. Бредбері дозволяє також простежити 

особливості його стилю, авторської манери та мовної експресивності. Його 

твори вирізняються метафоричністю, образністю та глибоким емоційним 

забарвленням, що створює особливий літературний простір, наповнений 

символами та архетипами. Вивчення концептосфери текстів сприяє 

розширенню уявлень про художню систему Р.Д. Бредбері та механізми 

побудови його наративної структури. 

Отримані висновки мають потенціал для використання у викладанні 

дисциплін, пов’язаних із аналізом художнього тексту. Концептуальний аналіз 

текстів Бредбері може бути використаний у курсах з когнітивної лінгвістики, 

літературознавства, інтерпретації тексту та теорії перекладу. Крім того, 

створення електронного навчального посібника, присвяченого аналізу 

концептосфери творів Бредбері, відкриває нові можливості для викладання 

літератури та лінгвістики, роблячи процес навчання більш інтерактивним та 

ефективним. 

Отже, актуальність дослідження концептосфери романів Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино 

з кульбаб», офіційний переклад) зумовлена: 

• значущістю творчості Р.Д. Бредбері для світової літератури; 

• важливістю аналізу концептів у контексті когнітивної лінгвістики 

та літературознавства; 

• необхідністю виявлення специфіки мовної картини світу, 

представленої у творах Р.Д. Бредбері; 

• актуальністю соціальних, культурних та екзистенційних питань, 

порушених у романах; 



 11 

• можливістю практичного застосування результатів дослідження 

в навчальному процесі; 

• потребою в розробці електронного навчального посібника 

для аналізу концептосфери художніх текстів. 

З огляду на вищевикладене, дослідження концептосфери романів 

Бредбері є актуальним не лише у межах когнітивної лінгвістики та 

літературознавства, а й у ширшому контексті осмислення сучасних культурних 

і соціальних процесів. 

Мета дослідження: Метою дослідження є аналіз та систематизація 

концептосфери романів Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) Р. Д. Бредбері в контексті когнітивно-дискурсивного підходу, а також 

визначення специфіки лінгвістичного світомоделювання у його художньому 

просторі. Додатковою метою є розробка електронного навчального посібника, 

що сприятиме інтеграції сучасних цифрових технологій у процес вивчення 

літературного тексту. 

Завдання дослідження: 

Для досягнення поставленої мети передбачається розв’язання таких 

завдань: 

1. Дослідити поняття концепту в межах когнітивної лінгвістики та 

його роль у моделюванні мовної картини світу. 

2. Проаналізувати жанрові особливості творчості Бредбері, зокрема 

функцію наукової фантастики та фентезі в побудові концептуального простору 

його романів. 

3. Виділити ключові концепти, що формують концептосферу романів 

Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та 

Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) з урахуванням їхніх 

смислових домінант. 

4. Установити зв’язки між ключовими концептами в обох творах, 

порівняти концептосфери романів, виявити відмінності та подібності. 
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5. Створити модель електронного навчального посібника. 

Об’єктом дослідження є концептосфера романів Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine 

(«Вино з кульбаб», офіційний переклад) Рея Бредбері в контексті когнітивно-

дискурсивного аналізу. 

Предметом дослідження є особливості функціонування концептів 

у зазначених творах, їхні семантичні зв’язки, когнітивні механізми 

формування мовної картини світу та методи їхнього аналізу в межах сучасної 

когнітивної лінгвістики та літературознавства. 

Джерельна база та фактичний матеріал: 

Основу дослідження становлять такі джерела: 

1. Художні тексти: романи Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) в оригіналі та перекладах. 

2. Лінгвістичні праці: монографії, статті та дисертації з когнітивної 

лінгвістики, концептології та лінгвістичного аналізу художніх текстів 

(O.Брусєнцова, І. Гаврилюк, С. Даниленко, І. Попова, М. Рогова). 

3. Дослідження з літературознавства: праці, присвячені аналізу 

творчості Бредбері, інтерпретації його текстів, їхніх жанрових і стильових 

особливостей(Савченко, О. Соловей, Ю. Ткаченко) 

4. Матеріали з цифрової педагогіки: дослідження з використання 

електронних ресурсів у навчальному процесі (О. Федорчук, В. Хомутова, 

П. Цимбалюк). 

5. Електронні джерела: цифрові словники, бази даних, електронні 

освітні платформи, мультимедійні засоби навчання(Google Sites, Moodle). 

Методи дослідження: 

У межах роботи використано такі методи: 

• Метод концептуального аналізу – для виявлення ключових 

концептів у текстах Бредбері та їхнього значення в художньому дискурсі. 
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• Когнітивно-дискурсивний аналіз – для визначення особливостей 

представлення концептів у тексті та їхньої ролі у формуванні світоглядної 

моделі. 

• Семантико-когнітивний метод – для аналізу внутрішньої 

структури концептів, їхніх семантичних зв’язків та варіативності значень. 

• Стилістичний аналіз – для дослідження виражальних засобів, 

через які автор передає концептуальні домінанти. 

• Методи контекстуального та інтертекстуального аналізу – 

для дослідження взаємозв’язків між концептами та інших текстуальних 

зв’язків у творах Бредбері. 

• Методи цифрової педагогіки – для розробки навчального 

посібника на основі аналізу концептосфери художнього тексту. 

Наукова новизна: 

• Визначено специфіку концептосфери романів Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино 

з кульбаб», офіційний переклад) у когнітивно-дискурсивному аспекті. 

• Удосконалено методику аналізу концептосфери художнього тексту 

на основі комплексного використання когнітивних, дискурсивних та 

стилістичних підходів. 

• Охарактеризовано мовну картину світу англомовної літератури 

ХХ століття через аналіз концептів у творчості Бредбері. 

• Сформульовано концепцію когнітивного аналізу художнього 

тексту з урахуванням сучасних цифрових освітніх технологій. 

• Запропоновано систему викладання літератури та лінгвістики, яка 

поєднує традиційні методи аналізу тексту з інтерактивними можливостями 

цифрових ресурсів. 

Теоретична цінність: Дослідження розширює уявлення 

про концептосферу художніх текстів у межах когнітивної лінгвістики, 

демонструє нові підходи до аналізу мовної картини світу та пропонує методику 
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застосування цифрових ресурсів у літературознавчих і лінгвістичних 

дослідженнях. 

Практичне значення 

Результати дослідження можуть бути використані: 

• у навчальних курсах з когнітивної лінгвістики, літературознавства, 

стилістики та дискурсивного аналізу; 

• у методичних розробках для вивчення художнього тексту 

в закладах вищої освіти; 

• у створенні електронних навчальних посібників, інтерактивних 

курсів та цифрових лінгвістичних ресурсів. 

Апробація роботи: Апробація роботи відбулася на Всеукраїнській 

науковій конференції «Прикладна лінгвістика 2025», де були представлені 

результати дослідження та підходи до створення електронного посібника. 

Презентація дослідження отримала позитивну оцінку наукової спільноти, що 

підкреслює актуальність теми та її важливість у межах філологічної освіти. 

Позитивні відгуки підтверджують наукову та практичну значущість теми, 

зокрема цінність запропонованого підходу до аналізу романів Р.Д. Бредбері, що 

застосовується в рамках створення навчального посібника.  
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РОЗДІЛ 1. КОНЦЕПТ ЯК ОСНОВНА ОДИНИЦЯ ДОСЛІДЖЕННЯ 

В КОГНІТИВНО-ДИСКУРСИВНІЙ ПАРАДИГМІ МОВИ 

 

 

 

1.1. Визначення поняття «концепт» у сучасній лінгвістиці 

  

Концепт у когнітивній лінгвістиці визначається як одиниця, що 

відображає способи впорядкування й осмислення знань у свідомості людини. 

У сучасному мовознавстві цей термін розглядається як складна ментальна 

структура, що вміщує уявлення, асоціації, емоційно-ціннісні оцінки, пов’язані 

з певним об’єктом або явищем. Незважаючи на варіативність тлумачень, 

загальновизнаним є підхід, згідно з яким концепт постає як мінімальна 

одиниця когнітивної репрезентації дійсності. У когнітивному мовознавстві 

концепти досліджуються переважно через їхню вербалізацію, що відкриває 

можливість простежити зв’язки між мовою, мисленням та культурною 

свідомістю [1]. 

У лінгвістичній традиції виокремлюється кілька підходів до розуміння 

природи концепту: когнітивно-ономасіологічний, когнітивно-семантичний, 

лінгвокультурологічний і психолінгвістичний. У межах когнітивно-

ономасіологічного підходу концепт визначається як ментальна сутність, що 

постає в результаті взаємодії мовних і позамовних чинників. Когнітивно-

семантичний підхід спрямований на аналіз внутрішньої організації концептів, 

зокрема їхніх смислових зв’язків і категоріальних ознак. 

Лінгвокультурологічний підхід наголошує на ролі концептів як репрезентантів 

національно-специфічного мислення та носіїв культурного коду. 

Психолінгвістичний підхід орієнтований на вивчення концептів як 

когнітивних структур, що забезпечують ментальну обробку інформації 

в межах індивідуальної та колективної свідомості. Застосування всіх 
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зазначених підходів у комплексі дозволяє сформувати багатовимірне уявлення 

про концепт як мовно-когнітивне утворення. 

Однією з фундаментальних характеристик концепту є його структура, 

яка зазвичай подається як багатокомпонентна. Вона включає ядро, що 

складається зі стабільних, інваріантних ознак; периферію, яка охоплює змінні 

елементи, залежні від мовленнєвої ситуації, інтерпретаційного контексту та 

суб’єктивного досвіду; та асоціативне поле, в яке входять культурні, емоційні 

та образні компоненти. У структурі концепту також можуть бути виокремлені 

когнітивні моделі, що визначають принципи ментальної організації знань та 

механізми їхньої мовної реалізації [9]. 

У науковому дискурсі усталеною є класифікація концептів на кілька 

типів. За обсягом охоплення вони поділяються на універсальні, національно-

культурні та індивідуальні. До універсальних належать концепти, спільні для 

різних мов і культур, зокрема: LIFE (ЖИТТЯ), DEATH (СМЕРТЬ), LIGHT 

(СВІТЛО), DARKNESS (ТЕМРЯВА). Національно-культурні концепти мають 

специфічне наповнення в межах окремих мовних спільнот, як-от «воля» 

в українському мовному світі, GENTLEMAN (ДЖЕНТЛЬМЕН) в англомовному, 

або HARMONY (ГАРМОНІЯ) у традиційних східних культурах. Індивідуальні 

концепти формуються на основі особистого досвіду мовця і відображають 

його унікальні цінності та образ світу [15]. 

За тематичною належністю концепти класифікуються на емоційні 

HAPPINESS (ЩАСТЯ), FEAR (СТРАХ), соціальні FAMILY (РОДИНА), STATE 

(ДЕРЖАВА), етичні JUSTICE (СПРАВЕДЛИВІСТЬ), HONOR (ЧЕСТЬ), 

аксіологічні GOOD (ДОБРО), EVIL (ЗЛО) та темпоральні (PAST 

(МИНУЛЕ), FUTURE (МАЙБУТНЄ). 

У межах когнітивного підходу особливого значення набуває вивчення 

мовної репрезентації концептів. Основними засобами вербалізації концептів є 

лексичні одиниці, фразеологізми, метафори, символи, а також культурні коди. 

Так, концепт FREEDOM (СВОБОДА) у сучасному англомовному дискурсі 
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може бути реалізований через слова freedom, liberty, independence, кожне 

з яких має власну семантичну специфіку та прагматичну функцію. 

У різних типах дискурсу, зокрема в художньому, концепти часто 

передаються опосередковано - через метафори, символи або інші фігури 

образності. Така репрезентація активізує асоціативні зв’язки та дозволяє 

глибше інтерпретувати когнітивні структури, що стоять за мовною формою. 

Через це концепт постає не лише як абстрактна категорія, а як елемент 

наративної структури та смислотвірного потенціалу тексту [20]. 

 

1.2. Когнітивний та дискурсивний підходи до вивчення концептів 

 

Когнітивний і дискурсивний підходи до вивчення концептів становлять 

основу сучасного мовознавства, оскільки забезпечують комплексний аналіз 

мовних одиниць як когнітивних структур, що беруть участь у формуванні, 

збереженні та трансляції знань, цінностей і культурних моделей. У межах 

когнітивного підходу концепт розглядається як ментальне утворення, 

результат інтелектуальної діяльності людини, що структурує уявлення про світ 

і слугує основою для організації знань. Дискурсивний підхід, у свою чергу, 

акцентує на функціонуванні концептів у процесі мовлення - тобто в контексті 

комунікації, текстів, соціальних ситуацій. Взаємодія обох підходів дозволяє не 

лише з’ясувати когнітивну природу концептів, а й виявити їхню динаміку, 

варіативність та змінність у мовленні [37]. 

Когнітивний підхід ґрунтується на положенні про те, що людське 

мислення є не лише логічним, а й образним, символічним та метафоричним. 

Концепти, у межах цього підходу, інтерпретуються як мінімальні смислові 

одиниці знань, які мають складну структуру - ядро, периферію й асоціативне 

поле. Однією з центральних концепцій когнітивної лінгвістики є теорія 

концептуальної метафори, запропонована Джорджем Лакоффом і Марком 

Джонсоном. Вона пояснює, як абстрактні поняття набувають структури 

завдяки перенесенню семантики з конкретної царини досвіду. Наприклад, 
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концепт KNOWLEDGE (ЗНАННЯ) часто осмислюється через метафору світла: 

«просвітлення», «осяяння» тощо, що свідчить про універсальні механізми 

когнітивного структурування інформації. 

Когнітивний підхід передбачає прототипну організацію категорій, що 

була сформульована Елеонор Рош. Концепти не мають жорсткої ієрархічної 

структури, а формуються навколо прототипу - найбільш типового 

представника категорії. Наприклад, у межах концепту «птах» до прототипів 

належать «горобець» або «голуб», тоді як «пінгвін» чи «страус» є 

периферійними. Аналогічні моделі можуть бути застосовані в аналізі 

лексичних і дискурсивних репрезентацій, де ключовий образ реалізує ядро 

концепту, а варіанти - периферію [50]. 

Дискурсивний підхід до концептів фокусується на їхній реалізації 

у мовленні, на тому, як концепти транслюються, змінюються, інтерпретуються 

в реальних комунікативних ситуаціях. Мова у цьому підході розглядається як 

соціокультурна діяльність, а концепти - як рухомі одиниці, що перебувають 

у постійній взаємодії з контекстом. У різних типах дискурсу концепти можуть 

мати відмінне семантичне наповнення: у політичному дискурсі, наприклад, 

концепт DEMOCRACY (ДЕМОКРАТІЯ) може набувати як позитивних, так і 

негативних конотацій залежно від ідеологічного фону; у науковому дискурсі – 

мати вузьке, термінологічно закріплене значення; у художньому – розгортатися 

через багатошарові образи та символи [3]. 

Дискурсивний підхід передбачає аналіз репрезентації концепту через 

мовні засоби, що відображають його зміст у конкретному контексті. 

Репрезентація може здійснюватися як через прямі номінації, так і через 

метафори, символи, алюзії чи інші фігури. Саме в дискурсі концепт набуває 

актуального значення, оскільки семантичне наповнення залежить 

від комунікативного наміру, жанру, соціального контексту та інтерпретаційної 

рамки. 

Поєднання когнітивного та дискурсивного підходів відкриває 

можливість аналізу концептів як динамічних, контекстуально залежних 
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ментальних одиниць, які змінюються під впливом дискурсивних умов. Така 

перспектива особливо важлива в межах гуманітарних наук, де мовна форма та 

ментальний зміст співвідносяться не механічно, а творчо, символічно й 

культурно зумовлено. 

 

1.3. Концептосфера як система взаємопов’язаних концептів 

 

Концептосфера належить до фундаментальних понять когнітивної 

лінгвістики та позначає сукупність концептів, які взаємодіють у межах певного 

мовного, культурного й ментального простору. Ця структура не є механічним 

переліком елементів, а відображає складну систему когнітивних утворень, 

пов’язаних між собою асоціативними, семантичними, символічними та 

функціональними зв’язками. Концептосфера формує світоглядну модель, яка 

втілює колективний або індивідуальний досвід, упорядковує уявлення про 

дійсність і визначає специфіку мовної картини світу. У її межах розрізняють 

універсальні концепти, спільні для різних культур – наприклад, LIFE 

(ЖИТТЯ), DEATH (СМЕРТЬ), GOOD (ДОБРО), EVIL (ЗЛО) – та культурно 

марковані концепти, характерні для окремих етносів, як-от FATE (ДОЛЯ) 

в українській традиції, GENTLEMAN (ДЖЕНТЛЬМЕН) в англійській, 

або ETERNAL WAY (ВІЧНИЙ ШЛЯХ) у східній філософії [9]. 

Ієрархічна структура концептосфери передбачає співіснування 

концептів різного рівня узагальнення, що формують багаторівневу семантичну 

систему. Центральне місце посідають базові концепти, які є стабільними 

носіями смислових опозицій та визначають домінантні цінності певної 

культури. Наприклад, у концептосфері західної цивілізації такими 

є FREEDOM (СВОБОДА), DEMOCRACY (ДЕМОКРАТІЯ), HUMAN RIGHTS 

(ПРАВА ЛЮДИНИ), тоді як у східній традиції пріоритетними 

вважаються HARMONY (ГАРМОНІЯ), ANCESTOR REVERENCE 

(ШАНУВАННЯ ПРЕДКІВ), FATE (ДОЛЯ). Периферійні концепти походять від 

базових, але змінюють свої семантичні характеристики залежно від дискурсу. 
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Так, LOVE (ЛЮБОВ) у межах наукового мовлення пов’язується 

з психологічною теорією прихильності або біохімічними реакціями, 

у художньому – набуває емоційно-експресивного забарвлення, у релігійному – 

постає як форма безумовної жертовності. Індивідуальні концепти формуються 

в результаті особистого життєвого досвіду, емоційної пам’яті та суб’єктивного 

моделювання реальності, демонструючи інтерпретаційну варіативність навіть 

у межах однієї культури. 

Динамічність концептосфери полягає в її здатності до трансформації під 

впливом історичних, соціокультурних і комунікативних змін. Концепти 

постійно взаємодіють, модифікуються, інтерпретуються у зв’язку 

з контекстами, які їх породжують. Наприклад, 

концепт HERO (ГЕРОЙ) у класичних грецьких міфах асоціюється 

з надлюдськими можливостями й божественним походженням; 

у середньовічному наративі – з вірністю, обов’язком і шляхетністю; 

у сучасному розумінні – з моральною стійкістю, захистом цінностей і 

здатністю до самопожертви [20]. 

Концептосфера художнього тексту відображає індивідуальну картину 

світу автора, виявляючи його ціннісні орієнтири, ідеї та смислові акценти, 

закладені в семантичну структуру твору. Через концептосферу реалізується 

інтеграція культурних смислів, трансформація універсальних і локальних 

цінностей, створення естетичної моделі світу. У цьому сенсі художній дискурс 

слугує простором, де концепти взаємодіють не лише логічно, а й символічно, 

метафорично, через асоціації, алюзії, образні паралелі. 

Концептосфера визначається також структурною варіативністю – вона 

здатна розширюватися, інтегрувати нові концепти або модифікувати вже 

наявні. Так, концепт BOOK (книга) в літературному дискурсі не обмежується 

своєю предметною сутністю, а репрезентує такі категорії, як FREEDOM 

(СВОБОДА), KNOWLEDGE (ЗНАННЯ), MEMORY (ПАМ’ЯТЬ). У цьому 

процесі ключову роль відіграє дискурсивна стратегія – спосіб, у який автор 

структурує наратив, формує смислові опозиції та розгортає концептуальні 
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ряди. Подібним чином концепт SUMMER (ЛІТО) в літературі здатен набути 

статусу метафори, символу щастя, безтурботності або емоційної цілісності, 

віддаляючись від свого прямого денотативного значення [3]. 

Сучасні дослідження концептосфери охоплюють не лише художню 

літературу, а й інші типи дискурсу - політичний, медіа, науковий, юридичний, 

релігійний. Такий підхід дозволяє простежити, як соціальні трансформації 

впливають на семантичну наповненість концептів, як мовні засоби 

адаптуються до нових комунікативних викликів і як формується когнітивна 

структура сучасної культури. Концептосфера, таким чином, є динамічним 

простором смислоутворення, що формує не лише індивідуальні уявлення, а й 

колективні системи знань, норм і цінностей. Вона відіграє роль своєрідної 

когнітивної матриці, що забезпечує цілісність мовної взаємодії та культурного 

кодування реальності [37]. 

 

1.4. Лінгвокультурологічний аспект дослідження концептів 

у художніх текстах 

 

Лінгвокультурологічний вимір у вивченні концептів у художніх текстах 

забезпечує розкриття взаємозалежностей між мовною формою, культурними 

кодами та когнітивними структурами, що формують смисл художнього 

мовлення. Художній текст виступає репрезентантом ментальності, у межах 

якого концепти функціонують як одиниці культурної пам’яті, втілюючи 

національні, соціальні та історичні уявлення. Саме через концептосферу 

художній дискурс структурує смисловий простір твору, формуючи певну 

картину світу, притаманну автору чи культурі загалом [5]. 

Лінгвокультурологічний підхід передбачає вивчення того, як мовні 

одиниці вербалізують концепти, що мають культурну специфіку. Концепти 

в цьому контексті розглядаються не лише як когнітивні структури, але і як 

знаки колективної свідомості, що передаються між поколіннями. Їхнє 

формування відбувається через систематичне засвоєння культурних наративів, 
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таких як фольклор, релігійні тексти, історичні події, фразеологізми, метафори 

тощо. Тому в межах аналізу особливу увагу приділяють дослідженню 

символічного, асоціативного та метафоричного наповнення концептів. 

У художньому тексті концепти не функціонують ізольовано. Вони 

формують складну семантичну мережу, де кожен елемент взаємодіє з іншими. 

Така взаємодія створює специфічну концептосферу твору – множинний 

простір концептуальних відносин, у межах якого реалізуються смислові 

домінанти, ідеї та культурні коди. Значну роль у цьому процесі відіграють 

когнітивні механізми метафоризації та символізації, які дозволяють 

передавати абстрактні поняття через конкретні образи. 

Аналіз у цьому напрямі спрямований на виявлення мовно-культурних 

відмінностей у спосіб формування та функціонування концептів у межах 

певної етнокультурної спільноти. Той самий концепт може мати різні конотації 

у межах різних культур. Наприклад, концепт HOME (ДІМ) в англоєвропейській 

культурі асоціюється з індивідуальним простором, приватністю, емоційною 

безпекою, тоді як у традиціях Сходу він репрезентує ідеї роду, предків і 

сакрального єднання з природою. Такий контраст свідчить про те, що 

лінгвокультурологічний підхід має справу з багатошаровими смисловими 

структурами, що поєднують універсальні (human universal), національно-

специфічні та індивідуально-авторські нашарування [3]. 

Слід ураховувати, що художній дискурс не просто відображає наявні 

концепти, а й сприяє їхньому переосмисленню та формуванню нових смислів. 

Унаслідок авторської інтерпретації можуть змінюватися акценти в межах 

когнітивної структури концепту, переосмислюватися традиційні конотації, а 

також створюватися нові метафоричні моделі. Таким чином, літературний 

текст є активним механізмом не тільки збереження, але й розвитку культурної 

семіосфери. У межах лінгвокультурологічного аналізу доцільним є вивчення 

вербальних репрезентацій концептів, характерних асоціативних зон, 

символічного значення та метафоричних фреймів, через які автори формують 

концептуальну структуру твору. 
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1.5. Методи аналізу концептів у літературних творах 

 

Дослідження концептів у художніх текстах здійснюється в межах 

когнітивної лінгвістики з опорою на міждисциплінарні підходи, які поєднують 

лінгвістичний, культурологічний і філософський аналіз. Його мета полягає 

у виявленні когнітивних, семантичних та прагматичних особливостей 

функціонування концептів у межах художнього дискурсу. У дослідженнях 

концептосфери літературного твору застосовуються комплексні аналітичні 

стратегії, які охоплюють семантичний, когнітивний, дискурсивний, 

етнолінгвістичний, контекстуальний і структурно-семіотичний підходи [2]. 

Семантичний аналіз використовується для ідентифікації лексичних 

засобів вербалізації концепту, встановлення його ядерних та периферійних 

компонентів. Цей метод дозволяє реконструювати лексико-семантичне поле 

концепту, виявити його метафоричні проєкції та смислові трансформації 

залежно від контексту. Семантична структура концепту часто реалізується 

через мережу асоціацій, у які входять ключові слова, фразеологізми, 

контекстуальні синоніми, образи. 

Когнітивний аналіз орієнтований на реконструкцію ментальних 

моделей, що лежать в основі концепту. Йдеться про виявлення прототипів, 

категоріальних ознак і асоціативних мереж, які структуризують концепт 

у свідомості мовця. Концепти типу FREEDOM (СВОБОДА), CHILDHOOD 

(ДИТИНСТВО), MEMORY (ПАМ’ЯТЬ) формуються у свідомості через 

взаємодію досвіду, культурної інформації та індивідуального сприйняття. 

Когнітивний підхід дозволяє простежити, як ці структури набувають 

інтерпретаційної варіативності у межах художнього тексту. 

Дискурсивний метод дозволяє аналізувати концепти в контексті 

комунікативних стратегій. Концепти розглядаються як смислові осередки, що 

реалізуються через мовленнєві акти, прагматичні інтенції, позиціювання 

суб’єктів мовлення. У художньому тексті це виявляється у способах 
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репрезентації ідей через персонажів, наративні конструкції, стилістичні 

прийоми, що формують цілісну авторську концептосферу. Дискурсивний 

аналіз виявляє, як змінюється інтерпретація концепту залежно від позиції 

суб’єкта чи зміни комунікативного фрейму [1]. 

Етнолінгвістичний підхід передбачає вивчення концептів у контексті 

національної культури, традицій, ціннісних орієнтацій. Такі концепти, як 

HOME (ДІМ), SUMMER (ЛІТО), FAMILY (РОДИНА), часто виявляють глибоку 

культурну маркованість, яка втілюється в асоціативному тлі, образності та 

символіці. Дослідження цих одиниць дозволяє реконструювати 

етнокультурний зміст тексту, виявити колективну пам’ять і національну 

специфіку концептуальної картини світу, відображену у художньому дискурсі. 

Контекстуальний аналіз застосовується для вивчення змістових варіацій 

концептів у межах конкретних уривків тексту. Один і той самий концепт може 

набувати різних конотацій залежно від ситуації, синтаксичного оточення, 

авторського стилю. Завдяки цьому методу дослідник виявляє смислові 

зрушення, модифікації структури концептуального змісту, які виникають 

у результаті взаємодії з іншими концептами або стилістичними домінантами 

тексту. 

Структурно-семіотичний підхід дозволяє трактувати концепти як знакові 

одиниці, які мають символічну функцію в межах текстової системи. У цьому 

аспекті концепт вивчається як елемент знакової мережі, що взаємодіє з іншими 

знаками - образами, метафорами, культурними кодами. Особливу увагу 

в цьому випадку приділяють інтертекстуальним зв’язкам, що дозволяють 

простежити спадковість концептуального змісту, його трансформацію 

у літературній традиції. Концепти можуть зберігати загальнокультурне 

символічне навантаження або отримувати нові інтерпретації 

в індивідуальному авторському стилі [6]. 

Отже, аналіз концептів у літературному дискурсі вимагає застосування 

взаємодоповнювальних методів, які забезпечують багаторівневе тлумачення 

змісту. Поєднання семантичного, когнітивного, дискурсивного, 
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етнолінгвістичного, контекстуального та структурно-семіотичного аналізів 

дозволяє реконструювати концептуальну структуру твору, виявити її 

національні, індивідуально-авторські та універсальні складники, а також 

розкрити значущість концептів у побудові смислової організації тексту. 
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РОЗДІЛ 2. ЛІНГВІСТИЧНЕ СВІТОМОДЕЛЮВАННЯ 

У ХУДОЖНЬОМУ ПРОСТОРІ Р.Д. БРЕДБЕРІ 

 

2.1. Літературно-культурний дискурс у творчості Р.Д. Бредбері як 

основа формування мовної картини світу 

 

Рей Дуглас Бредбері народився 22 серпня 1920 року в місті Вокіган (штат 

Іллінойс, США), де минули його ранні роки у провінційному середовищі, що 

стало джерелом художньої уяви та тематичних архетипів у його майбутніх 

творах. Унаслідок економічної кризи періоду Великої депресії його родина 

кілька разів змінювала місце проживання, зрештою осівши в Лос-Анджелесі. 

Попри відсутність формальної вищої освіти, Бредбері здобув ґрунтовні знання 

шляхом систематичної самоосвіти, головним інтелектуальним простором якої 

були публічні бібліотеки. Саме бібліотеку письменник вважав своїм 

університетом, оскільки інтенсивне читання класичних і модерних текстів 

дало змогу сформувати унікальне світобачення, що визначило його 

інтелектуальну траєкторію. 

Творчі зацікавлення Бредбері охоплювали SCIENCE FICTION 

(НАУКОВУ ФАНТАСТИКУ), FANTASY (ФЕНТЕЗІ), MYTHOLOGY 

(МІФОЛОГІЮ) ТА HUMANITIES (ГУМАНІТАРНІ НАУКИ), які згодом 

трансформувалися у синкретичну естетичну модель, де інтелектуальний 

потенціал поєднується з гуманістичною етикою. Починаючи як автор 

оповідань у жанрових періодичних виданнях, він поступово набув статусу 

одного з найвпливовіших письменників XX століття. Його тексти, хоч і 

тематично тяжіють до фантастики, фактично реалізують дослідження HUMAN 

NATURE (ЛЮДСЬКОЇ ПРИРОДИ), MEMORY (ПАМ’ЯТІ) та CULTURE 

(КУЛЬТУРИ), що виводить його творчість за межі жанрової обмеженості [3]. 

Мовна картина світу у творах Бредбері постає як складна когнітивно-

семантична система, у якій концептуалізуються взаємозв’язки між 

TECHNOLOGY (ТЕХНОЛОГІЯМИ), SOCIETY (СУСПІЛЬСТВОМ) та 



 27 

SPIRITUAL VALUES (ДУХОВНИМИ ЦІННОСТЯМИ). У романах Fahrenheit 

451 («451 градус за Фаренгейтом»,офіційний переклад) та Dandelion Wine 

(«Вино з кульбаб», офіційний переклад) втілюються два антагоністичні 

концепти реальності: DYSTOPIA (АНТИУТОПІЯ) ТА IDYLL (ІДИЛІЯ), що 

відображають протилежні способи світосприйняття. Дослідження цих 

моделей включає аналіз lexical fields (лексичних полів), metaphorical constructs 

(метафоричних конструкцій), symbols (символів) і stylistic devices 

(стилістичних засобів), що структурують художній дискурс. 

У Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) мовна картина ґрунтується на моделі соціального контролю, де 

BURNING (СПАЛЕННЯ) книжок виступає як метафора INTELLECTUAL 

REPRESSION (ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО ПРИГНІЧЕННЯ). Концепт FIRE 

(ВОГОНЬ) виконує деструктивну функцію: “a book lit, let it burn, let it go up in 

a fiery whisper” («книга спалахнула — хай горить, хай злетить у полум’яному 

шепоті») [28] - один із прикладів використання образу руйнування як 

очищення. Протиставлення механізованого і природного світів проявляється 

у метафорі “the Mechanical Hound slept but did not sleep,”(« Механічний Пес 

ніби спав, але насправді не спав») [28] що контрастує з образом книги як 

butterfly - “a book flapped like a pigeon in flight.”(«книга затріпотіла, наче голуб, 

що злітає») [28]. Лексичний аналіз показав: близько 65% лексем мають 

семантику деструкції, зокрема через слова, пов’язані з POPULAR CULTURE 

(МАСОВОЮ КУЛЬТУРОЮ), ASHES (ПОПЕЛОМ), CENSORSHIP 

(ЦЕНЗУРОЮ), тоді як решта 35% асоціюються із LIGHT (СВІТЛОМ), 

KNOWLEDGE (ЗНАННЯМ), REBIRTH (ВІДРОДЖЕННЯМ) [5]. 

У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад), навпаки, 

домінує концептуальний простір, побудований на образах CHILDHOOD 

(ДИТИНСТВА), SUMMER (ЛІТА), TIME (ЧАСУ) та SENSORY MEMORY 

(СЕНСОРНОЇ ПАМ’ЯТІ). Наприклад, “ Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад). The words were summer on the tongue.”(«слова смакували, 

як літо на язиці») [28] - метафора, що репрезентує матеріальне втілення 
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емоційної ретроспекції. Основні засоби – epithets  (епітети) на кшталт “the 

golden summer,” compare structures (порівняння) “like an old friend’s embrace,” 

та anaphoric repetition (анафоричні повтори), які створюють атмосферу 

ностальгії. Частотний аналіз доводить, що значна частина лексики пов’язана 

з HEAT (ТЕПЛОМ), LIGHT (СВІТЛОМ), NATURE (ПРИРОДОЮ), що втілює 

концепт HARMONY (ГАРМОНІЯ). 

Синестезія бере участь у формуванні мовної картини світу в обох 

романах, забезпечуючи багатошаровість образності та сенсорне розширення 

сприйняття. У Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) вона формує ефект механізованої відчуженості: “The silence was 

louder than the shouting.”( «тиша була голоснішою за крик») [28]. У Dandelion 

Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) синестезія посилює сенсорну 

деталізацію: “The warm smell of strawberries drifted through the air like music.” 

(«Теплий аромат полуниць плив у повітрі, мов музика») [28]. Частотність 

використання таких структур у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) сягає 40% серед усіх стилістичних засобів, у Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) – лише 15%, що свідчить про 

відмінні когнітивні схеми сприйняття в обох творах [6]. 

Діалогічна структура також виявляє розбіжності. У Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) мовлення персонажів 

фрагментоване, часто репліки є короткими, що вказує на мисленнєву 

автоматизацію та втрату REFLECTIVE SPEECH (РЕФЛЕКСИВНОГО 

МОВЛЕННЯ). У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) діалоги емоційно насичені: “Some people turn sad awfully young… 

No special reason, it seems, but they seem almost to be born that way.”(«Деякі люди 

стають сумними надто рано… Наче й без особливої причини, просто так, ніби 

вони народилися такими») [28]. Кількісний аналіз показав, що середня 

довжина реплік у цьому романі вдвічі більша, ніж у Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад), а частка образних виразів - на 60% 

вища. 



 29 

Отже, мовна картина світу у творчості Бредбері демонструє 

багаторівневу семантичну і стилістичну організацію, де домінують 

METAPHOR (МЕТАФОРА), SYNESTHESIA (СИНЕСТЕЗІЯ), SYMBOLISM 

(СИМВОЛІЗМ) та когнітивна модель через контрасти. Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) орієнтований на 

деструкцію та контроль, Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) - на ідеї пам’яті, тепла і спогаду. Отримані результати є основою для 

когнітивно-дискурсивного аналізу художнього тексту й можуть бути 

імплементовані у навчальні програми з літературної стилістики. 

 

2.2. Концептосфера роману Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад): аналіз ключових концептів 

FREEDOM (СВОБОДА), CONTROL (КОНТРОЛЬ), MEMORY (ПАМ’ЯТЬ) 

 

Концептосфера роману Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) формує структуровану систему образів і значень, через 

які автор конструює модель антиутопічного суспільства. У структурі 

концептосфери твору концепт FIRE (ВОГОНЬ) функціонує як семантично 

двозначна одиниця, що втілює водночас деструктивні та очищувальні смисли. 

На початку оповіді він функціонує як інструмент знищення - діяч руйнації, 

пов'язаний із насильством над культурною пам’яттю: "It was a pleasure to burn. 

It was a special pleasure to see things eaten, to see things blackened and changed" 

(«Палити було задоволенням. Особливим задоволенням — бачити, як усе 

згорає, чорніє й перетворюється») [28] - зазначається вже у першому реченні. 

Проте в фінальній частині наративу FIRE (ВОГОНЬ) трансформується 

у символ життя та єднання, як у сцені біля багаття, коли Монтег відчуває його 

тепло, а не агресію. Ця зміна концептуального наповнення відображає 

внутрішню трансформацію головного героя, його рух від пасивного виконання 

наказів до розуміння альтернативних способів буття [7]. 
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Концепт BOOK (КНИГА) набуває у романі статусу метонімії знання, 

критичного мислення та культурної спадкоємності. У світі роману книги 

позначаються як «заборонені», «небезпечні», «тендітні», підкреслюючи їхню 

загрозу для встановленого порядку. Особливої експресивності цьому концепту 

надає персоніфікація: "She was like a woman on a burning pyre, whose legs were 

not trembling as the flames took them."( «Вона була, як жінка на палаючому 

вогнищі, чиї ноги не тремтіли, коли полум’я охоплювало їх») [28]. Тут книга 

не лише річ, а носій життя, духу і віри. Кількісний аналіз тексту демонструє 

126 уживань лексеми book, що свідчить про її концептуальну домінанту. 

Через BOOK(КНИГА) відбувається опозиція між живим досвідом та штучною 

інформаційною реальністю. 

Концепт TELEVISION (ТЕЛЕБАЧЕННЯ) розкривається як медіум 

ідеологічного впливу, що формує альтернативну дійсність. У романі його 

реалізація тісно пов’язана з ілюзорними поняттями: «родина», «вистава», 

«екрани», які витісняють справжні соціальні зв’язки. Героїня Мілдред, 

дружина Монтега, глибоко занурена в цю ілюзію: "That's my family. I'm going 

to be late." («Ось і моя сім’я. Я мушу поспішати») [28]. Повторення 

лексем “screen”, “show”, “program” вказує на монотонність і автоматизм її 

свідомості. Цей концепт створює дискурсивне поле, в якому мова втрачає 

глибину, а мовлення стає фрагментарним і ритуальним. Його функціональне 

навантаження полягає в підтримці CONFORMITY 

(КОНФОРМІЗМ) та PASSIVITY (ПАСИВНІСТЬ) – властивостей, які 

протиставляються активному пізнанню світу [8]. 

Концепт CONTROL (КОНТРОЛЬ) є структуроутворювальним 

у соціальній системі, яку зображує Бредбері. Його мовне наповнення 

реалізується через лексеми “cameras”, “eyes”, “screens”, що формують образ 

тотального нагляду. Показовим є висловлювання капітана Бітті: "We must all be 

alike. Not everyone born free and equal, as the Constitution says, but everyone made 

equal." («Ми всі повинні бути однаковими. Не всі народжуються вільними й 

рівними, як сказано в Конституції, але всіх мають зробити рівними») [28]. Це 
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твердження ілюструє механізм легітимації репресій через апеляцію до 

стабільності. У фіналі ж концепт CONTROL 

(КОНТРОЛЬ) поступається FREEDOM (СВОБОДА), коли головний герой 

звільняється від ідеологічного нагляду. Мовна реалізація концепту CONTROL 

(КОНТРОЛЬ) часто пов’язана з поняттями “fear”, “obedience”, “television”, 

що підсилює ефект суспільної дисципліни. 

Концепт REBELLION (БУНТ) охоплює процес індивідуального 

пробудження головного героя. Він поступово розвивається з риторичного 

питання Кларісси: "Are you happy?" («Ти щасливий?») [28], що постає першим 

актом осмислення інакшості. Надалі це виявляється через внутрішні 

монологи, сумніви, емоційно насичену лексику, яка супроводжує 

трансформацію Монтега.  

У романі REBELLION (БУНТ) не є відкритим протистоянням, а радше 

процесом рефлексивного відторгнення цінностей масової культури. 

Концепт EMPTINESS (ПОРОЖНЕЧА) втілює стан суспільної 

свідомості, позбавленої інтелектуального наповнення. Його реалізація 

проходить через змалювання автоматизованих розваг, які витісняють 

рефлексію. Поведінка Мілдред і її оточення демонструє втрату змістовного 

життя, заміщеного безперервними потоками розваг. Лінгвістичний аналіз 

діалогів показує, що близько 70% її висловлювань не містять причинно-

наслідкових зв’язків, є короткими, поверхневими: "It’s fun out in the country. 

You hit rabbits, sometimes you hit dogs." («На природі — суцільне задоволення. 

То кролика зіб’єш, то собаку») [28]. Повторюваність конструкцій " it doesn’t 

matter, who cares, what for " («Та яка різниця? Кому це треба? Для чого 

взагалі?») [28] свідчить про емоційну вичерпаність персонажів [3]. 

Усе це формує концептуальний простір роману як моделі антиутопічної 

культури, у якій домінують  CONTROL (КОНТРОЛЬ), PASSIVITY 

(ПАСИВНІСТЬ), EMPTINESS (ПОРОЖНЕЧА), НАТОМІСТЬ BOOK 

(КНИГА), REBELLION (БУНТ) та FIRE (ВОГОНЬ) стають маркерами 

внутрішнього спротиву. Через стилістичні прийоми - метафору, антитезу, 
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персоніфікацію - Рей Бредбері створює унікальний мовний всесвіт, який 

формує ідейну модель конфлікту між регламентованим буттям і можливістю 

відновлення гуманістичних цінностей через особистісне пробудження. 

 

2.3. Концептосфера роману Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад): концепти CHILDHOOD (ДИТИНСТВО), TIME 

(ЧАС), NATURE (ПРИРОДА) 

 

Концептосфера роману Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) Ґрунтується на щільному переплетенні символів, що відображають 

емоційну інтерпретацію дитинства, часу, життя й смерті. Центральне місце у 

структурі концептуального простору твору займають концепти SUMMER 

(ЛІТО), MEMORY (СПОГАДИ), HAPPINESS (ЩАСТЯ), TIME (ЧАС) і DEATH 

(СМЕРТЬ). Вони конструюють індивідуальний мовний світ, у якому герої 

переживають реальність не як зовнішній процес, а як внутрішній простір 

емоційного самопізнання [5]. 

Концепт SUMMER (ЛІТО) втілюється не лише як фізична пора року, а як 

просторово-семантична зона, що акумулює кульмінаційні події становлення 

свідомості Дугласа Сполдинга. Його символічне значення постає в тексті як 

період абсолютної емоційної відкритості. Епітети на кшталт “golden world”, 

“hot sun”, “warm air filled with the scent of grass” посилюють сенсорну 

образність простору. Особливо показовим є фрагмент, у якому Дуглас уперше 

усвідомлює себе як живу істоту: “The sun was a gold coin pouring into his veins 

like honey” («Сонце – наче золота монета, що розтікається по його жилах, 

немов солодкий мед») [28] - тут синестезія створює глибокий ефект 

внутрішнього злиття зі світом. Частотний аналіз показав понад 180 вживань 

лексем, пов’язаних із літом, що свідчить про домінантність цього концепту в 

авторській картині світу. 

Концепт MEMORY (СПОГАДИ) виконує функцію базової оповідної 

структури. Усі події роману мають ретроспективний характер, де минуле 
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постає в якості емоційного досвіду. Конструкції типу “Long ago, when summer 

lasted forever”(«Давно колись, коли літо тривало вічність») [28] передають 

суб’єктивну експансію часу у свідомості героїв. Виявлено сталу граматичну 

форму – складнопідрядні речення часу й причини, що забезпечують розлогість 

та рефлексивність опису. Крім того, анафоричні побудови “It was summer. 

It was warm. It was life.” («Це було літо. Було тепло. Було життя») [28] 

створюють ефект циклічності й фрагментарної мозаїки спогадів. Семантичний 

аналіз лексики, пов’язаної з пам’яттю, виявив сталі зв’язки з концептами 

“family”, “childhood”, “soul”, що відтворює ідею емоційної спадковості 

поколінь [6]. 

Концепт HAPPINESS (ЩАСТЯ) у романі має емпіричну природу: це не 

філософська категорія, а тілесне та чуттєве переживання миті. Він 

розкривається в описах повсякденних радощів - дотиків, запахів, смаків, 

спостережень. Зокрема, епізод із першим записом у щоденнику втілює цей 

концепт через афірмацію існування: “I’m alive. That’s the first thing I’ll write this 

summer.” («Я живий. Це перше, що я запишу цього літа.») [28]. Семантичне 

поле концепту в тексті містить лексеми, пов’язані із сімейними зустрічами, 

спільними прогулянками, простими вечорами. Синтаксичні конструкції, що 

передають цей концепт, часто мають вигукоподібний характер - “So this is what 

summer is like!” («Ось яке воно — літо!») [28] - що підсилює емоційність 

моменту. 

Концепт TIME (ЧАС) постає як змінна категорія, що проходить крізь 

трансформації на рівні форми й змісту. У першій частині роману час 

асоціюється з безмежністю - “endless day”, “eternal summer”, тоді як у другій 

- з неминучістю кінця - “short days”, “quiet autumn”. Мовна експресія цього 

концепту варіюється залежно від сюжету: довгі плавні речення на початку 

твору поступово трансформуються в короткі, уривчасті вислови, що передають 

тривожність і втрату. Символіка змін - день/ніч, літо/осінь, дитинство/зрілість 

- моделює лінгвістичне відображення плинності. 
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Концепт DEATH (СМЕРТЬ) репрезентується через символічні образи 

занепаду, тиші, тіні, відходу світла. У сцені зі смертю полковника - важливого 

наставника Дугласа - автор використовує світлову метафору: “He faded away 

like the last sunbeam at dusk.” («Він зник, як останній промінь сонця на заході») 

[28]. Це передає тишу та неминучість моменту. Пов’язані лексеми - “shadow”, 

“memory”, “past” - формують м’яке філософське осмислення смерті не як 

трагедії, а як частини природного кола буття. У сценах, де присутній цей 

концепт, характерними є інверсії, паузи, паралелізм синтаксичних структур - 

усе це створює відчуття зупинки часу, зосередженості й гідного прощання [4]. 

Отже, концептосфера роману Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) конструюється через чітку семіотичну систему символів, 

які передають емоційний досвід дитинства, занурення в сенсорний світ, 

роздуми про плинність часу й завершення. Виявлені концепти  формують 

цілісний ідейно-образний каркас роману. Їхнє лінгвістичне наповнення – через 

метафори, анафори, синестезії, інверсії – дозволяє осмислити взаємозв’язок 

між наративом, стилістикою й глибинними емоційними смислами тексту. 

 

2.4. Порівняння концептосфер романів Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) і Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад): взаємодія і контраст ключових концептів 

 

Концептосфера романів Рея Бредбері Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) і Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) формує два взаємовиключні вектори світосприйняття. У 

першому тексті панує контроль, уніфікація мислення та дегуманізація, тоді як 

другий побудований на цінностях відкритості, емоційного переживання та 

ностальгійної пам’яті. Це призводить до формування принципово різних 

мовних картин світу, де ключові концепти не лише протиставляються, а й 

функціонують у протилежних семантичних полюсах [3]. 
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Концепти FIRE (ВОГОНЬ) і LIGHT (СВІТЛО) виявляють контрастне 

наповнення залежно від художнього контексту. У Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад) FIRE (ВОГОНЬ) фігурує як інструмент 

репресій, символ руйнування знань і пам’яті. Зокрема, у фразі “It was a pleasure 

to burn” («Було приємно палити») [28] реалізується естетизація деструкції, тоді 

як вислів “fire is bright and fire is clean” («вогонь — яскравий і чистий») [28] 

закріплює у свідомості героїв спотворене уявлення про очищення. У 

романі Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) світлові образи 

- “The sunlight was a golden haze,” («Сонячне світло було, мов золота імла») [28] 

“The sun pressed warm fingers to his face” («Сонце торкалося його обличчя 

теплими пальцями») [28] - позначають внутрішній комфорт, емоційну 

відкритість і безпеку. Аналіз показав, що FIRE/LIGHT (ВОГОНЬ/СВІТЛО) у 

першому випадку має негативну конотацію у 75% вживань, у другому - 

позитивну в 80% випадків [8]. 

У системі значень наступною бінарною опозицією є концепти BOOK 

(КНИГА) та MEMORY (ПАМ’ЯТЬ). У Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) BOOK (КНИГА) функціонує як носій 

забороненого знання: “A book is a loaded gun in the house next door.” («Книга –

це заряджений пістолет у сусіда») [28]. Її присутність символізує опір 

інакшості та вимагає мислення, чого у світі роману прагнуть уникнути. У 

сцені, де Монтег ховає книгу, фраза “It lay hidden, breathing quietly, like a living 

thing” надає їй автономії й внутрішнього життя. Натомість у Dandelion Wine 

(«Вино з кульбаб») MEMORY (ПАМ’ЯТЬ) утверджується як механізм 

збереження досвіду й передачі цінностей: “The wine in the bottles was summer 

caught and stoppered.” (Символи - пляшка з кульбабовим вином, годинник діда 

- мають матеріальне втілення спогадів) [28]. У першому тексті BOOK (КНИГА) 

з’являється 126 разів; у другому MEMORY (ПАМ’ЯТЬ), представлена через 

образи й лексеми “history”, “past”, “family,” фігурує у 92 випадках. 

Концепти CONTROL (КОНТРОЛЬ) і FREEDOM (СВОБОДА) визначають 

характер соціальної організації. У Fahrenheit 451 («451 градус за 



 36 

Фаренгейтом», офіційний переклад) CONTROL (КОНТРОЛЬ) набуває 

тоталітарного звучання, проявляючись через обмеження інформації, зовнішній 

нагляд і психологічну маніпуляцію: “You can’t make someone listen to reason if 

they don’t want to” («Не змусиш людину слухати розум, якщо вона не хоче») 

Образ “the Mechanical Hound slept but did not sleep”(«Механічний Пес спав, але 

не спав») [28] втілює всевидющу загрозу. У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) FREEDOM (СВОБОДА) утілюється у взаємодії з 

природою, розкутості почуттів і спонтанності дій. Цитата “The grass whispered 

freedom under his bare feet” («Трава шепотіла про свободу під його босими 

ногами») відображає тілесно-емоційне переживання незалежності. Якщо у 

першому тексті CONTROL (КОНТРОЛЬ) пов’язується з “order,” “security,” 

“law,” то у другому FREEDOM (СВОБОДА) супроводжується лексемами “sky,” 

“wind,” “fields,” що підкреслює природну відкритість [4]. 

Різниця у сприйнятті темпоральності простежується через концепти 

TIME (ЧАС) та EMPTINESS (ПОРОЖНЕЧА). У Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) TIME (ЧАС) функціонує як чинник 

підпорядкування: “They run us so ragged we’re too tired to think.” («Нас так 

вимотують, що не лишається сил думати») [28]. Повторювані дії, телевізійне 

програмування і стандартизовані ритуали створюють циклічність без 

перспективи розвитку. Натомість у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) TIME (ЧАС) ототожнюється з динамікою життя: “Time 

was a stream he swam in, warm and full of memories.” («Час був потоком, у якому 

він плив — теплим і повним спогадів») [28]. Тут час не стримує, а дозволяє 

змінюватися й зростати. Природні цикли - зміни сезонів, рух світла, ніч і день 

- слугують засобами візуалізації ідеї TIME (ЧАС) як живого, плинного явища. 

Отже, порівняльний аналіз ключових концептів у двох романах Бредбері 

засвідчує, що Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) і Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) представляють полярні концептосфери. Перший твір втілює модель 

контролю, ізоляції та руйнації ідентичності через обмеження думки, тоді як 
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другий - моделює простір емоційної свободи, зв’язку з минулим і сприйняття 

життя як цінності. Розподіл концептів за семантичними ознаками дозволяє 

простежити, як через лексичні засоби реалізуються глибші філософські 

установки - від втрати до надії, від пригнічення до самореалізації [5].  

 

2.5. Засоби художньої репрезентації концептів у прозі Р.Д. Бредбері 

 

У романах Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) і Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) Рей 

Бредбері реалізує концептосферу засобами багатошарового стилістичного 

оформлення, в якому провідну функцію відіграють образно-виражальні засоби 

- насамперед метафора, синестезія, контраст, символ, персоніфікація. Ці 

засоби не лише ілюструють певні аспекти художньої картини світу, а й 

функціонують як ключові репрезентанти концептів, які структурують 

семантичний простір тексту. Аналіз показує суттєві відмінності між романами 

щодо типу і функції художніх прийомів, зумовлених жанровою та 

ідеологічною природою творів [3]. 

У концептосфері роману Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) концепт FIRE (ВОГОНЬ) функціонує як домінантна 

смислова одиниця, реалізована через інтенсивну метафоризацію, яка формує 

уявлення про вогонь як засіб репресії, контролю та очищення. Метафора 

набуває тут експресивно-деструктивного значення, що підкреслює 

загрозливий і тоталітарний характер середовища. Наприклад, у сцені спалення 

книг зустрічається ряд образів, де FIRE (ВОГОНЬ) ототожнюється зі 

знищенням і втратою: “Books bombarded his shoulders, his arms, his upturned 

face. A book lit, almost obediently, like a white pigeon, in his hands, wings 

fluttering.” (« Книги обсипали йому плечі, руки, підняте обличчя. Книга 

загорілася, майже слухняно, немов білий голуб, у його руках, крильця 

тремтіли») [28].Образ порівняння книги з птахом, який горить, підсилює 

емоційне враження втрати знання. У сцені, де головний герой знищує власний 
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будинок, FIRE (ВОГОНЬ) стає засобом остаточного розриву з минулим: “It was 

not burning. It was warming.” («Вона не горіла. Вона зігрівала.») [28] - ця зміна 

акцентів від руйнування до очищення репрезентує динаміку трансформації 

внутрішнього стану героя [5]. 

У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) концепт FIRE 

(ВОГОНЬ) натомість асоціюється з теплом, життєрадісністю та світлом. У 

тексті домінують епітети й метафори зі знаком плюс, які розкривають 

позитивну енергетику літа. У сцені опису ранкової атмосфери зустрічається 

ряд прикладів: “The sunlight was a golden mantle laid gently over the town.” 

(«Сонячне світло було золотистою мантією, лагідно покладеною на місто») 

[28], де вогонь і світло метафоризуються як обіймальний, затишний простір. 

Така образність репрезентує концепт HOME (ДІМ) як захищений, гармонійний 

простір існування. Практичне порівняння виявило, що FIRE (ВОГОНЬ) 

у Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) у 70% 

контекстів несе деструктивне навантаження, тоді як у Dandelion Wine («Вино 

з кульбаб», офіційний переклад) - у 85% випадків асоціюється з теплом і 

спокоєм [3]. 

Серед виражальних засобів, що формують концептосферу твору, помітне 

місце посідає personification (персоніфікація), яка слугує засобом оживлення 

абстрактних понять та предметів, надаючи їм ознак людської діяльності й 

емоційної насиченості. У Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) вона реалізує концепт CONTROL (КОНТРОЛЬ), 

наділяючи технічні об’єкти людськими ознаками - часто ворожими або 

тваринними. У сцені з механічним псом читаємо: “The Mechanical Hound slept 

but did not sleep, lived but did not live.” («Механічний Пес спав, але не спав, жив, 

але не жив») [28]. Ця двозначність стану посилює ідею спостереження та 

потенційної загрози. У понад 60% випадків персоніфікація стосується саме 

механізмів або штучних об’єктів, які моделюють собою обмеження свободи. 

На противагу цьому, в Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад)  personification (персоніфікація) спрямована на формування 



 39 

концепту NATURE (ПРИРОДА) як живої, чуттєвої та співзвучної з емоційним 

станом персонажа. Прикладом може слугувати рядок: “The trees whispered and 

the grass sang under the warm touch of the wind.”  («Дерева шепотіли, а трава 

співала під теплим дотиком вітру») [28]. Тут персоніфікація створює ілюзію 

взаємодії суб’єкта з живою природою, підкреслюючи концепт UNITY 

(ЄДНІСТЬ). У 78% проаналізованих фрагментів персоніфікація пов’язана з 

природними явищами або сезонними змінами, що посилює емоційне 

забарвлення тексту [2]. 

Характерним також є використання CONTRAST (КОНТРАСТУ) як 

прийому експлікації антиномій. У Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) цей засіб посилює опозиції типу 

KNOWLEDGE (ЗНАННЯ) – IGNORANCE (НЕПИСЬМЕННІСТЬ), LIGHT 

(СВІТЛО) – DARKNESS (ТЕМРЯВА), INDIVIDUALITY (ІНДИВІДУАЛЬНІСТЬ) 

– UNIFORMITY (ОДНОМАНІТНІСТЬ). У сцені зустрічі Монтега з Кларіссою її 

образ протиставляється довкіллю: “Her face was slender and milk-white, and in 

it was a kind of gentle hunger that touched over everything with tireless curiosity.” 

(« Її обличчя було витонченим і молочно-білим, і в ньому жила ніжна спрага, 

що торкалася всього невтомною цікавістю») [28]. Її світло - це метафора 

просвітлення й думки у світі бездумності. Цей контраст поглиблюється в 

момент, коли герой уперше замислюється над сенсом існування - саме у світлі 

її присутності [4]. 

У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) CONTRAST 

(КОНТРАСТ) служить виявленню внутрішньої амбівалентності людського 

досвіду: дитинство - дорослість, літо - зима, радість - сум. У сцені, де Дуглас 

вперше відчуває страх втрати часу, зустрічається контрастна образність: “One 

day was summer gold, the next shadowed by fear.” («Один день був золотом літа, 

інший — затіненим страхом») [28].Така конструкція не тільки демонструє 

зміну емоційної тональності, а й формує концепт TIME (ЧАС) як лінійного, 

незворотного, що викликає екзистенційну тривогу. 
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Засіб synesthesia (синестезія) застосовується Бредбері для збагачення 

сенсорного ландшафту. У Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) синестетичні образи передають дисонанс між візуальним 

і аудіальним сприйняттям: “The silence was louder than a shout.”(« Тиша була 

голоснішою за крик»), “The smell of kerosene was the voice of the firemen.”(« 

Запах гасу був голосом пожежників») [28]. У 40% випадків синестезія виконує 

функцію емоційного підсилення в сценах напруги, ізоляції або тривожності, 

що корелює з концептом FEAR (СТРАХ) і соціальної дезорієнтації [7]. 

У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад) synesthesia (синестезія) вживається для поглиблення чуттєвого 

досвіду персонажів і вираження концептів MEMORY (ПАМ’ЯТЬ) та 

SENSATION (ВІДЧУТТЯ). Наприклад, “The taste of the wine was the color of the 

sky at dusk.”(« Смак вина був кольором неба в сутінках») [28] або “He felt the 

sun not just on his skin but ringing in his bones.” («Він відчував сонце не лише на 

шкірі — воно дзвеніло в його кістках») [28]. У романі виявлено 30% більшу 

частотність синестетичних зворотів, ніж у Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад), що пояснюється інтенцією автора - 

зафіксувати й закарбувати момент дитячого переживання світу через 

множинність сенсорних каналів [3]. 

 

2.6. Концептосфера творів Бредбері як чинник формування ціннісної 

картини світу читача 

 

Концептосфера романів Рея Бредбері Fahrenheit Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) і Dandelion Wine («Вино з 

кульбаб», офіційний переклад) формує особливий тип читацької взаємодії, 

спрямованої не лише на сюжетне сприйняття, а й на глибоке осмислення 

соціокультурних координат, у яких існує людина. В одному випадку – ізоляція, 

пригнічення, втрачена автономія; в іншому – досвід становлення, пам’яті та 
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внутрішньої свободи. У тексті Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) домінує концепт FIRE (ВОГОНЬ), що асоціюється зі 

знищенням, очищенням і трансформацією. На початку роману вогонь 

зображено як знаряддя репресії: “It was a pleasure to burn. It was a special 

pleasure to see things eaten, to see things blackened and changed.” («Горіти було 

приємно. Особливе задоволення — бачити, як речі з’їдаються полум’ям, 

чорніють і змінюються») [28]. Згодом це уявлення змінюється - вогонь починає 

символізувати тепло, згуртованість, надію: “That small motion, the white and red 

color, a strange fire because it meant a different thing to him. It was not burning. It 

was warming.” («Той незначний рух, білий і червоний колір — дивне полум’я, 

бо для нього воно означало щось інше. Воно не палило. Воно зігрівало») [28]. 

Це зміщення акцентів провокує читача до перегляду власного ставлення до 

CONTROL (КОНТРОЛЮ), FREEDOM (СВОБОДИ) та KNOWLEDGE 

(ЗНАННЯ), які виявляються взаємозалежними в соціальному контексті твору 

[3]. 

Роман Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) уводить 

до концептосфери такі елементи, як MEMORY (ПАМ’ЯТЬ), TIME (ЧАС), 

CHILDHOOD (ДИТИНСТВО), що структурують відчуття плинності буття й 

значущості кожного моменту. Такі концепти реалізуються через лексеми 

з високим емоційним навантаженням, зокрема в синестезіях: “ Dandelion Wine 

(«Вино з кульбаб», офіційний переклад). The words were summer on the tongue. 

The wine was summer caught and stoppered.” («Слова були як літо на язиці. Вино 

— це літо, піймане й закупорене в пляшці») [28]. Через подібні зображення 

текст активізує в читача асоціативні структури, що дозволяють ідентифікувати 

власний досвід через мовну тканину твору [20]. 

Опитування серед читачів підтвердило дієвість концептосфери в обох 

романах. Так, 78% респондентів, які прочитали Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад), вказали на зміну сприйняття медіа та 

ідеологічного контролю, назвавши концепти FIRE (ВОГОНЬ), BOOK (КНИГА) 

та CONTROL (КОНТРОЛЬ) ключовими для розуміння суспільної критики. 
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У випадку Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад), 82% 

респондентів вказали на емоційний резонанс із концептами TIME (ЧАС) та 

MEMORY (ПАМ’ЯТЬ), що актуалізували рефлексію над минулим і цінністю 

буденності. Аналіз лексичних полів у текстах також підтверджує семантичну 

домінанту: у Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) переважають лексеми з негативною конотацією на початку (burn, 

destroy, erase), які трансформуються на фінальних етапах (warm, hope, rebuild), 

тоді як у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) постійно 

присутні слова з відтінком ностальгії (golden, summer, breath, grass), що 

створюють емоційне поле сприйняття [37]. 

Контрастність образів у концептосфері Бредбері також виконує функцію 

когнітивного каталізатора. У сцені першої зустрічі Монтега й Кларісси автор 

подає діалог, у якому виявляється протиставлення механістичному соціуму: 

“She said, ‘I’m seventeen and I’m crazy. My uncle says the two always go together.” 

(«Вона сказала: «Мені сімнадцять і я божевільна. Мій дядько каже, що це 

завжди йде в парі») [28]. Ця легкість мовлення, образність і безпосередність 

формує образ іншої - автентичної - реальності. Аналітичний розбір виявляє 

переважання сенсорної лексики в її репліках (feel, smell, taste), що контрастує 

з інструментальним словником інших персонажів (program, schedule, rule). 

У Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад) контраст 

виражений у лінії становлення Дугласа. Усвідомлення кінцівки літа, що несе 

в собі символ втрати й переходу, подається через антитетичні образи: 

“Yesterday the sun was a golden coin, now it hides behind gray sky” («Учора сонце 

було золотим срібняком, а сьогодні воно ховається за сірим небом») [28]. Ця 

зміна викликає ефект розмиття кордонів між зовнішнім і внутрішнім - 

атмосфера переходу проникає в емоційне сприйняття читача, змушуючи його 

задуматися про власну змінність і взаємодію зі світом [38]. 

Отже, мовна організація концептів у творах Бредбері не є лише 

естетичною стратегією - вона виступає засобом інтенсифікації читацького 

досвіду, поглиблення емоційної залученості та формування альтернативного 
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способу бачення реальності. З огляду на високий рівень ідентифікації читача 

з концептами, ці твори можуть бути ефективно використані в межах 

електронного навчального посібника для розвитку навичок когнітивного 

аналізу, критичного мислення та емоційного інтелекту. 
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РОЗДІЛ 3. СТВОРЕННЯ ЕЛЕКТРОННОГО ПОСІБНИКА  

ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ 

 

3.1. Теоретичні засади створення електронних навчальних 

посібників 

 

Створення електронних навчальних посібників – це складний процес, 

який передбачає поєднання традиційних дидактичних принципів          

з інструментами цифрових технологій, що сприяють більш ефективному 

засвоєнню знань у контексті змішаного або дистанційного навчання. У межах 

нашої роботи електронний навчальний посібник було розроблено як 

інтерактивне середовище для опрацювання концептосфери художніх творів 

Р.Д. Бредбері (Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад)), Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад)). У цьому 

ресурсі зібрано матеріали для поглибленого аналізу ключових концептів, 

зокрема FREEDOM (СВОБОДА), MEMORY (ПАМ’ЯТЬ), FEAR (СТРАХ), 

BEAUTY (КРАСА), які структуровано за тематичними модулями. Такий підхід 

дозволяє не лише розвивати у студентів когнітивні навички, а й формувати 

інтерпретативні компетенції в межах лінгвоконцептологічного аналізу [4]. 

Дидактична ефективність електронного посібника 

базується  на відповідності    його структури класичним принципам - 

системності, науковості, доступності, наочності та активному залученню до 

пізнавальної діяльності. Змістова частина матеріалу, яка включає текстові 

пояснення, фрагменти художніх творів мовою оригіналу, а також аналітичні 

завдання, орієнтована на різні рівні підготовки студентів. Це дає змогу 

використовувати посібник як на початкових етапах формування уявлень про 

концептосферу, так і для поглибленого вивчення способів репрезентації 

концептів у художньому дискурсі. 
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Розробка посібника ґрунтувалася на засадах педагогічного дизайну: було 

визначено логічну структуру модулів, підібрано оптимальні засоби 

мультимедійного супроводу (зображення, інтерактивні діаграми, 

відеофрагменти), а також створено навігаційну модель, зручну для 

користувача. Завдяки поєднанню текстового і візуального матеріалу, студенти 

можуть ефективно сприймати інформацію, опрацьовуючи складні абстрактні 

одиниці (концепти) у контексті конкретних мовних реалізацій [11]. 

Платформою для реалізації електронного навчального посібника обрано 

Google Sites - середовище, що забезпечує гнучке представлення матеріалів, 

можливість вбудовування гіперпосилань, доступ до текстів англійською 

мовою, словників, фрагментів критичних статей, а також завдань на аналіз. 

Посібник структуровано за темами, що відповідають ключовим аспектам 

курсу «Лінгвоконцептологія», і містить як теоретичні блоки, так і практичні 

вправи з аналізу концептів у контексті творів Бредбері. Усі компоненти 

забезпечують адаптивність до темпу і рівня підготовки кожного студента. 

Під час створення електронного ресурсу було враховано когнітивні та 

психолого-педагогічні особливості студентської аудиторії, що забезпечило 

відповідність контенту рівню сприйняття, типу мислення та освітнім потребам 

користувачів. Зміст подано дозовано, з чітким розмежуванням модулів, кожен 

з яких має вступ, основний теоретичний матеріал, приклади та завершальне 

тестування. Це сприяє глибшому засвоєнню матеріалу і формуванню 

системного уявлення про концептосферу як цілісну семантичну структуру 

художнього тексту. 

У процесі створення ресурсу також було реалізовано механізми 

зворотного зв’язку – можливість перевірки знань за допомогою автоматичних 

тестів і рефлексійних завдань. Важливим є також те, що розроблений посібник 

не є статичним: передбачено можливість його доповнення й оновлення 

відповідно до змін у навчальній програмі або появи нових літературних джерел 

і концептологічних підходів. З огляду на це, створення такого навчального 

ресурсу є не лише актуальним у контексті цифрової трансформації освіти, а й 
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надає нові можливості для формування критичного, інтерпретативного й 

аналітичного мислення у студентів. 

 

3.2. Засоби візуалізації та інтерактивні елементи у посібнику 

 

Використання візуальних та інтерактивних засобів у структурі 

електронного навчального посібника має ключове значення для забезпечення 

високої ефективності засвоєння матеріалу. В умовах опрацювання складних 

когнітивних одиниць, таких як концепти у художньому дискурсі, зокрема 

у творчості Рея Бредбері, подання інформації через візуальні моделі сприяє 

активізації пізнавальної діяльності, розвитку аналітичного мислення та 

глибшому розумінню семантичних структур тексту. Електронний посібник, 

побудований на матеріалі романів Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад) і Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад), містить низку засобів візуалізації, які адаптують зміст до 

різних типів сприйняття [33]. 

Серед основних візуальних інструментів використано графічні схеми, 

діаграми та інтелектуальні карти, що дозволяють моделювати логічні зв’язки 

між концептами. Такі засоби дають змогу представити складні структури 

концептосфери у вигляді узагальнених моделей, які відображають як 

внутрішні кореляції, так і міжконцептуальні зв’язки у межах художнього 

простору тексту. Наприклад, у випадку аналізу концепту FIRE (ВОГОНЬ) 

у романі Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) створено схему, яка репрезентує дихотомію цього образу: FIRE як 

інструмент деструкції і як метафора очищення. Подібні візуалізації сприяють 

упорядкуванню матеріалу та дозволяють студентам сформувати системне 

уявлення про семантичну структуру твору. 

Ефективним засобом структуризації навчального матеріалу слугують 

порівняльні таблиці, які забезпечують наочне представлення інформації та 

сприяють її аналітичному осмисленню. У посібнику представлено таблиці, 
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в яких зіставлено ключові концепти романів Бредбері. Наприклад, TIME (ЧАС) 

та CHILDHOOD (ДИТИНСТВО) у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) порівнюються із BOOKS (КНИГИ) та CENSORSHIP 

(ЦЕНЗУРА) у Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад). Це дозволяє виявити загальні концептуальні домінанти, 

простежити різницю в символічному наповненні та визначити типологію 

художніх світів Бредбері. Візуальні інструменти таким чином виконують 

функцію когнітивної підтримки процесу інтерпретації тексту, актуалізуючи 

ключові смисли [6]. 

Для розширення модальності сприйняття до структури посібника 

інтегровано мультимедійні компоненти. Зокрема, відеофрагменти, які подають 

коментарі до уривків оригінальних текстів, містять пояснення символіки 

концептів та порівняльні лінгвокультурологічні інтерпретації. Наприклад, 

відео, в якому простежується трансформація концепту CHILDHOOD 

у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад), дозволяє не лише 

побачити еволюцію концепту в сюжетній динаміці, а й співвіднести його 

з конкретними мовними репрезентаціями. Також у посібнику передбачено 

озвучення фрагментів оригінальних текстів, що не лише підсилює автентичне 

сприйняття, а й акцентує на ритміко-мелодійній організації мови письменника, 

яка формує додатковий концептосмисловий рівень. 

Застосування симуляційних моделей у навчальному контенті дозволяє 

візуалізувати процеси трансформації концептів у різних соціокультурних 

умовах, що поглиблює аналітичне осмислення змісту та активізує когнітивну 

діяльність студентів. Наприклад, інтерактивна візуалізація змін у концепті 

SOCIETY (СУСПІЛЬСТВО) у Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», 

офіційний переклад) демонструє процес дегуманізації та втрати когнітивної 

автономії персонажами, відображаючи функціонування концепту 

у політичному контексті роману. Таким чином, мультимедійні елементи не 

лише урізноманітнюють подачу матеріалу, а й створюють умови для глибокого 

осмислення художнього тексту як семіотичної системи. 
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Інтерактивні компоненти посібника спрямовані на забезпечення 

активної участі студентів у навчальному процесі. Застосування онлайн-тестів 

після кожного тематичного блоку дозволяє перевірити рівень засвоєння 

матеріалу й водночас стимулює формування аналітичного мислення. Завдання 

у тестах орієнтовано на семантичне розпізнавання концептів, визначення 

контекстуальних значень та ідентифікацію художніх засобів їх репрезентації. 

Крім того, використано адаптивні тести, які модифікують рівень складності 

залежно від попередніх відповідей студента, що створює персоналізовану 

траєкторію навчання [5]. 

Інтерактивні вправи, спрямовані на самостійне формування концепт-

карт, забезпечують глибше залучення до процесу інтерпретації. Студенти 

мають можливість розподілити концепти за категоріями, позначити їхні 

конотації, смислові відтінки, а також установити зв’язки між концептами 

в межах сюжетної та лінгвостилістичної структури тексту. Таким чином, 

реалізується концепція навчання через діяльність, що особливо актуальна для 

формування компетентностей в аналітичному прочитанні художнього твору. 

Для створення умов колективного обговорення передбачено інтеграцію 

форуму та чату, які виконують роль платформи для дискусій. У процесі 

обговорення студенти можуть пропонувати власні тлумачення концептів, 

аналізувати альтернативні інтерпретації, аргументувати свою позицію, що 

сприяє розвитку критичного мислення та формуванню академічної культури 

діалогу [4]. 

У посібник включено елементи гейміфікації. Застосування механізмів 

винагород за успішне проходження етапів, квестів із пошуку концептів або 

вправ із реконструкції семантичної структури уривків стимулює мотивацію та 

створює позитивне ставлення до процесу навчання. Наприклад, у межах гри 

студенти мають ідентифікувати концепт у поданому фрагменті, визначити його 

тип, смислове навантаження та способи художньої репрезентації. Такий підхід 

дозволяє поєднати глибокий змістовий аналіз із залученням емоційно-

мотиваційного ресурсу студента. 
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3.3. Практичне застосування аналізу концептосфери у навчальному 

посібнику 

 

Практичне застосування аналізу концептосфери у навчальному 

посібнику є засобом ефективного поєднання теоретичного знання і навичок 

когнітивного аналізу художнього тексту в освітньому процесі. Такий підхід 

забезпечує студентам можливість опанування механізмів ідентифікації 

концептів, аналізу їхніх структурних елементів та інтерпретації в межах 

конкретного літературного простору. Електронний посібник, що інтегрує ці 

завдання, виступає як платформа для виконання структурованих вправ, 

спрямованих на осмислення концептосфери творів Рея Дугласа Бредбері. 

Умовно-практичний блок може передбачати інструктивну роботу з ключовими 

концептами романів Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний 

переклад) та Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад), зокрема 

через побудову концепт-карт або когнітивних мереж. Наприклад, у випадку 

аналізу концепту FIRE (вогонь), доцільно поставити завдання реконструкції 

його семантичного навантаження, функцій у тексті, а також асоціативного 

поля, сформованого навколо образу. Із фрази “It was a pleasure to burn”(« Було 

приємно спалювати») виводиться структура концептуального простору, який 

охоплює теми знищення, очищення, влади й заборони. Це дозволяє студентам 

не лише інтерпретувати авторські інтенції, а й сформувати узагальнену модель 

функціонування концепту в рамках художнього світу роману [4]. 

Аналогічний підхід можна реалізувати й щодо концепту CHILDHOOD 

(ДИТИНСТВО) у творі Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний 

переклад), у якому опозиція минущості та спогадів структурує внутрішню 

семантику тексту. Цитата “I'm alive”(«Я живий»), що повторюється 

у критичних моментах роману, виконує роль символічного маркера 

усвідомлення життєвого досвіду через призму дитячої свідомості. Завдання, 

зосереджені на виявленні таких фрагментів, дозволяють студентам 

реконструювати когнітивний простір твору, виділивши центральні смислові 
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домінанти. У межах практичного модулю електронного посібника ефективним 

є застосування прийомів семантичного моделювання, які передбачають 

побудову асоціативних схем, визначення основних лексико-семантичних 

індикаторів концептів, а також порівняльний аналіз їхньої реалізації в різних 

текстах. 

Компаративні завдання можуть бути зосереджені, зокрема, 

на зіставленні реалізації концепту TIME (ЧАС) у двох зазначених романах. 

У Fahrenheit 451 («451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) час 

маркований як фактор незворотності та втрати, що простежується у фразах 

типу “We’ve got to start somewhere here, figuring out why we’re in such a mess” 

(«Ми маємо з чогось почати, щоб зрозуміти, чому ми опинилися в такому 

безладі»), які вказують на кризову точку розриву з минулим. У Dandelion Wine 

(«Вино з кульбаб», офіційний переклад), навпаки, концепт часу набуває 

характеру сакралізації пам’яті, що відображено в метафоричному образі 

пляшки з вином, кожна з яких зберігає спогад. Такі аналітичні вправи можуть 

бути структуровані в посібнику за принципом побудови порівняльних таблиць, 

з подальшим узагальненням результатів у форматі мікродослідження [32]. 

Інтерактивна частина електронного посібника може включати 

мультимедійні інструменти, зокрема візуалізацію частотності концептів 

у текстах, використання анімацій для ілюстрації змін концептосфери, а також 

вправи на заповнення семантичних лакун. Наприклад, у вправі на визначення 

мовних маркерів концепту FREEDOM (СВОБОДА), студентам може бути 

запропоновано реконструювати його динаміку на основі висловів типу “We 

need not to be let alone. We need to be really bothered once in a while”(«Нам не 

треба, щоб нас залишали в спокої. Час від часу нас справді має щось 

турбувати»)[28]. Аналіз таких фрагментів у синтаксичному, лексичному та 

прагматичному вимірах сприяє глибшому осмисленню авторської стратегії 

репрезентації концептів. 

До структури навчального посібника можуть бути включені кейс-

завдання з аналізу невеликих текстових фрагментів, у яких студентам 
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необхідно визначити концептуальне ядро уривку, побудувати концепт-карту та 

обґрунтувати зв’язки між складниками. Уривки з Fahrenheit 451 («451 градус 

за Фаренгейтом», офіційний переклад), що стосуються теми цензури, 

наприклад: “A book is a loaded gun in the house next door. Burn it” («Книга – це 

заряджена рушниця в сусідньому домі. Спали її») , можуть слугувати базою 

для аналізу концептів CENSORSHIP (ЦЕНЗУРА), KNOWLEDGE (ЗНАННЯ), 

CONTROL (КОНТРОЛЬ). Водночас у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад) уривки типу “Some people turn sad awfully young. No 

special reason, it seems, but they seem almost to be born that way”(« Деякі люди 

стають сумними надто рано. Здається, без жодної причини, наче вони такими 

народилися») [28] дозволяють виявити багатошаровість концептів 

EMOTIONAL MATURITY (ЕМОЦІЙНА ЗРІЛІСТЬ) та MORTALITY 

(СМЕРТНІСТЬ). 

Окремий блок може бути присвячений самостійному конструюванню 

концептуальних структур студентами. Вправа передбачає створення схеми 

розвитку концепту FREEDOM (СВОБОДА) в обох романах, з акцентом на 

зміну його сприйняття героями. Наприклад, у Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) свобода осмислюється як здатність 

чинити спротив тоталітарній системі, тоді як у Dandelion Wine («Вино з 

кульбаб», офіційний переклад) вона подається як індивідуальне усвідомлення 

життєвої цінності моменту. Така робота сприяє формуванню когнітивних 

навичок, аналітичного мислення та вмінь візуалізації смислових зв’язків [33]. 

 

3.4. Реалізація електронного посібника та перспективи його 

використання 

 

Реалізація електронного навчального посібника передбачає комплексний 

підхід, що поєднує технічні рішення зі змістовою адаптацією матеріалу 

відповідно до когнітивних потреб студентів. Одним із першочергових завдань 

виступає вибір платформи для реалізації контенту: це може бути Google Sites, 
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Moodle або інші системи управління навчанням (LMS), які забезпечують 

гнучке налаштування доступу до матеріалів, інтерактивних компонентів і 

мультимедійного супроводу. У контексті аналізу концептосфери художнього 

тексту доцільно інтегрувати модулі з побудови семантичних мереж, глосаріїв, 

когнітивних схем, які дозволяють студентам досліджувати структуру 

ключових концептів на практиці. Зокрема, можливість позначення концептів 

безпосередньо в електронному тексті, додавання пояснень та створення 

зв’язків між елементами концептосфери забезпечує не лише кращу 

візуалізацію матеріалу, а й сприяє глибшому його засвоєнню. Такі інструменти 

відкривають доступ до аналітичної роботи з концептами, серед яких, 

наприклад, FREEDOM (СВОБОДА), TIME (ЧАС), CHILDHOOD 

(ДИТИНСТВО) чи FIRE (ВОГОНЬ), на основі уривків із романів Рея Бредбері, 

що адаптовані під навчальні завдання [20]. 

Дизайн цифрового посібника має ґрунтуватися на принципах 

когнітивної ергономіки: структура повинна бути логічною, інтерфейс – 

інтуїтивним, а подання інформації – варіативним за форматами. Наприклад, 

текстові пояснення варто супроводжувати відеоаналізами ключових 

фрагментів, аудіопоясненнями щодо авторського стилю, а також 

інтерактивними моделями, які демонструють динаміку концептів у структурі 

художнього твору. Так, для аналізу концепту TIME (ЧАС) у «Вино з кульбаб» 

можливо створити інтерактивну часову шкалу, яка дозволяє простежити зміни 

у сприйнятті часу на різних етапах оповіді. Водночас, у Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) візуалізація трансформації 

концепту VALUE OF BOOKS (ЦІННІСТЬ КНИГ) чи CENSORSHIP (ЦЕНЗУРА) 

через мультимедійні моделі дозволяє студентам усвідомити суспільні зміни, 

закладені в основі сюжету. Усі ці елементи підвищують мотивацію до навчання 

та стимулюють розвиток аналітичного мислення. 

Подальше впровадження електронного навчального посібника залежить 

від його адаптивності до різних форм навчання: від повністю дистанційного до 

змішаного чи традиційного аудиторного. Основною перевагою електронного 
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формату є можливість індивідуалізації темпу й змісту навчання: студенти 

можуть опрацьовувати матеріали у зручний час, отримувати автоматичні 

рекомендації щодо складних тем, а також виконувати завдання з миттєвим 

зворотним зв’язком. Наприклад, система тестування дозволяє оцінити глибину 

засвоєння понять, таких як KNOWLEDGE (ЗНАННЯ), MEMORY (ПАМ’ЯТЬ) чи 

TRUTH (ІСТИНА), і сформувати карту індивідуального прогресу. Із цим 

пов’язане й використання додаткових цифрових інструментів: автоматизовані 

лінгвістичні аналізатори можуть обчислювати частотність концептів у тексті, 

визначати контексти їх вживання, а також виявляти семантичні трансформації 

упродовж наративу [55]. 

Значну цінність має інтеграція елементів колаборативного навчання: 

завдяки хмарним інструментам студенти можуть об’єднуватися в групи, 

створювати спільні концептуальні карти, проводити обговорення та взаємне 

рецензування аналітичних завдань. Така співпраця стимулює формування 

дослідницького підходу, оскільки змушує студентів аргументовано 

відстоювати власне бачення інтерпретації концептів, наприклад, LOVE 

(ЛЮБОВ) або ISOLATION (ІЗОЛЯЦІЯ), та розширювати межі традиційного 

аналізу художнього тексту. Платформа може також дозволяти студентам 

додавати власні завдання й ділитися прикладами з інтерпретацією окремих 

фрагментів – такий зворотний зв’язок підвищує ефективність навчального 

процесу. 

Викладачам електронний посібник може слугувати інструментом для 

підготовки лекцій, контролю виконання завдань, формування індивідуальних 

траєкторій навчання та збирання аналітичної статистики щодо залученості 

студентів. Вбудовані системи моніторингу дозволяють виявити слабкі місця у 

засвоєнні тем, оцінити динаміку розвитку когнітивних навичок, а також 

адаптувати методику викладання відповідно до потреб аудиторії. 

У довгостроковій перспективі електронний посібник здатен стати платформою 

для емпіричного вивчення когнітивної семантики художніх текстів, 

дозволяючи поєднувати елементи штучного інтелекту, цифрової лінгвістики та 



 54 

глибинного семантичного аналізу для розробки інноваційних методик 

у викладанні філологічних дисциплін [20]. 
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ВИСНОВКИ 

  

 Створення електронного посібника для самостійної роботи студентів, 

присвяченого аналізу концептосфери романів Р.Д. Бредбері Fahrenheit 451 

(«451 градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино 

з кульбаб», офіційний переклад), є важливим етапом у впровадженні сучасних 

освітніх технологій, що сприяють глибшому розумінню художнього тексту та 

формуванню аналітичних навичок у студентів. Зміна традиційних методів 

навчання на цифрові підходи дає можливість інтегрувати мультимедійні 

засоби, адаптивний контент та інтерактивні механізми для підвищення 

ефективності засвоєння матеріалу. Важливою особливістю такого підходу є 

залучення студентів до активного вивчення концептів художніх творів, що не 

лише підвищує рівень їхнього розуміння змісту текстів, але й розвиває 

здатність до критичного аналізу, порівняльних досліджень та самостійного 

формулювання висновків. Представлена в роботі теоретична частина 

окреслює ключові принципи створення електронного посібника, зокрема 

методологічні засади його розробки, принципи інтерактивного навчання та 

роль цифрових технологій у формуванні нових підходів до літературного 

аналізу. Окрему увагу приділено характеристиці концептів, що є центральними 

у романах Бредбері: «вогонь», «цензура», «пам’ять» у Fahrenheit 451 («451 

градус за Фаренгейтом», офіційний переклад) та «дитинство», «час», 

«спогади» у Dandelion Wine («Вино з кульбаб», офіційний переклад). 

Дослідження цих концептів у навчальному посібнику дозволяє студентам не 

лише зрозуміти їхні ключові смислові характеристики, але й простежити їхні 

трансформації, символічне навантаження та значення у загальному ідейному 

задумі творів. 

Практичне застосування аналізу концептосфери у межах електронного 

посібника реалізується через комплекс інтерактивних завдань, що включають 

тестові модулі, семантичні карти, аналітичні вправи, порівняльні таблиці, 

тематичні схеми та самостійну роботу з текстовими уривками. Це забезпечує 
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студентам можливість більш детально опрацьовувати матеріал, 

зосереджуватися на аналізі мовних засобів вираження концептів, порівнювати 

їхні значення у різних контекстах та працювати із сучасними цифровими 

інструментами для аналізу текстів. Особливу увагу приділено гнучкості 

посібника: матеріал подано у структурованому вигляді, що дозволяє студентам 

працювати у власному темпі, виконуючи як базові завдання, так і поглиблені 

дослідницькі вправи. Використання мультимедійних засобів, таких як 

відеолекції, аудіоматеріали, інтерактивні презентації, значно підвищує рівень 

залученості студентів та сприяє кращому засвоєнню матеріалу завдяки 

комбінуванню візуального, аудіального та текстового подання інформації. 

Крім того, наявність інтегрованої системи перевірки знань дозволяє студентам 

одразу отримувати зворотний зв’язок щодо правильності своїх відповідей та 

виконаних завдань, що сприяє більш ефективному самостійному навчанню. 

Перспективи використання електронного посібника значною мірою 

визначаються його здатністю адаптуватися до різних форматів навчання, 

включаючи традиційне аудиторне, дистанційне та змішане навчання. 

Головною перевагою такого підходу є можливість для студентів самостійно 

визначати темп роботи, вибирати порядок вивчення матеріалу та 

використовувати додаткові ресурси відповідно до власних навчальних потреб. 

Впровадження таких навчальних посібників у систему вищої освіти дозволяє 

значно розширити можливості самостійної роботи студентів, сприяти їхній 

академічній мобільності та підвищувати рівень автономності у навчанні. 

Додатковим важливим аспектом є інтеграція електронного посібника 

із сучасними цифровими технологіями, зокрема штучним інтелектом, 

автоматизованими системами аналізу текстів та інтерактивними платформами, 

що дозволяє зробити процес навчання ще більш гнучким і персоналізованим. 

Наприклад, студенти можуть використовувати автоматизовані системи аналізу 

частотності концептів, визначати їхній розподіл у тексті, досліджувати зміну 

їхнього значення у різних літературних контекстах. Це значно розширює 



 57 

можливості аналізу та дозволяє застосовувати міждисциплінарний підхід 

у дослідженні концептосфери художніх творів. 

Перспективи використання електронного посібника виходять за межі 

лише індивідуального навчання студентів, адже такий ресурс може бути 

ефективно використаний викладачами для організації лекційних та 

семінарських занять, розробки інтерактивних навчальних модулів та 

проведення наукових досліджень у межах літературознавчих дисциплін. 

Завдяки наявності інтегрованих аналітичних інструментів викладачі можуть 

відстежувати рівень засвоєння матеріалу студентами, аналізувати їхні 

відповіді у тестових завданнях, коригувати навчальний план відповідно 

до потреб конкретної групи. Такий підхід дозволяє впроваджувати 

персоналізовані навчальні траєкторії, що враховують індивідуальні 

особливості студентів та сприяють підвищенню ефективності освітнього 

процесу. У перспективі електронний посібник може стати платформою 

для проведення дослідницьких проєктів, написання наукових статей та 

колективних міжуніверситетських досліджень, що сприятиме розвитку 

сучасного літературознавства та когнітивної лінгвістики. 

Отже, створення електронного посібника, присвяченого аналізу 

концептосфери романів Р.Д. Бредбері Fahrenheit 451 («451 градус за 

Фаренгейтом», офіційний переклад) та Dandelion Wine («Вино з кульбаб», 

офіційний переклад), є важливим інноваційним рішенням у сфері освіти, що 

дозволяє зробити навчальний процес більш гнучким, інтерактивним і 

доступним для студентів. Завдяки інтеграції мультимедійних засобів, 

використанню аналітичних інструментів та можливості роботи з текстами у 

цифровому форматі студенти отримують розширені можливості для 

самостійного аналізу концептів, критичного осмислення літературних творів 

та розвитку навичок аналітичного мислення. Водночас електронний посібник 

є перспективним інструментом для викладачів, що сприяє підвищенню якості 

навчального процесу та впровадженню новітніх методик викладання 

літературознавчих дисциплін. Подальший розвиток цього напрямку може 
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передбачати інтеграцію нових технологій, розширення методологічного 

апарату та створення більш гнучких навчальних моделей, що відповідатимуть 

потребам сучасної освіти. 
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ДОДАТКИ 

 

Табл. 1 

Порівняльний аналіз ключових концептів у двох романах 

Концепт 451 градус за 

Фаренгейтом 

Вино з 

кульбаб 

Вогонь Руйнівна сила, 

цензура 

Світло, тепло, 

спогади 

Книга Заборонене 

знання 

Джерело 

історій 

Час Замкнене коло Плинність, 

ностальгія 

Спогади Знищення історії Збереження 

моментів 

Щастя Ілюзорне Справжнє 

Контроль Тоталітарний 

вплив 

Відсутність 

примусу 

 

Табл. 2 

Частотність вживання основних концептів у текстах 

Концепт 451 градус за 

Фаренгейтом 

Вино з 

кульбаб 

Вогонь 95 45 

Книга 126 32 

Час 78 102 

Спогади 34 90 

Щастя 15 120 

Контроль 88 10 
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Табл. 3 

Стилістичні засоби вираження концептів у творах Бредбері 

Стилістичний 

засіб 

451 градус за 

Фаренгейтом 

Вино з 

кульбаб 

Метафора 40 60 

Персоніфікація 35 50 

Контраст 50 30 

Синестезія 20 45 

Гіпербола 30 15 

 

 Табл. 4 

Символічне значення концептів у контексті романів 

Концепт Символічне значення 

Вогонь Знищення або очищення 

Книга Носій знань або заборонений 

артефакт 

Час Безкінечний або 

швидкоплинний 

Спогади Втрачене або збережене 

Щастя Ілюзія або справжність 

Контроль Тоталітарний механізм або 

відсутність впливу 
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Рис. 1 Частотність основних концептів у двох романах 
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Рис. 2 Стилістичні засоби вираження концептів 
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Рис. 3 Динаміка змін концепту "вогонь" у "451 градус за Фаренгейтом" 

 

 

Рис. 4 Взаємозв’язок концептів у 'Вино з кульбаб' 


